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"Using a Pay Phone to Make Travel Plans"

Arabic transcript:
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English translation:
"- Hello. Hello, Auntie. Is Zeid there?
- Hello.
- Hello. Hello.
- Hello, hello. This is Mahmood. How are you? Alo.
- Hello. Zeid! How are you? What is going on (literally, „what is your news„)? How is everything (literally means 'how are your matters')?
- Yeah. It is not important.
- Now, when are you travelling?
- Tomorrow at eight? Did you make a reservation?
- No, that is the thing.
- Listen, eight? On which bus? Dalal?
- Are you sure it leaves at eight?
- I do not have their phone number. All right.
- Listen, make a reservation for me and you, okay? All right? 
And I will call you today. I will call you at.. .at... …
- Majedah! I did not call her yet. I did not call her, did you? It is not important?
- Listen, Ashraf may not go. Yeah. Okay?
- Like us. Because.
- I am afraid that classes will resume and we are not... because.
- Yeah, everyone (literally, „the world„) is like us.
- Really (literally means 'swear by God')! It is not important. I have a brother just like that.
- Do not bother with that now.
- Hello. Yeah, my friend (literally means 'beloved'). Emm (a sound meaning „yes„)...I will call you today. Are you going to leave the house?
- I will call you at night to see if you made a reservation. Okay?
- If you have not made reservations, maybe I will go (to make a reservation). 
- All right, my friend? Bye."



About Language by Country: The Language by Country videos and other materials were produced by the Five College Center for the Study of World Languages between 1999 - 2003 with funding from the National Security Education Program (NSEP) and the Fund for the Improvement of Postsecondary Education (FIPSE) of the U.S. Department of Education. The videos were filmed by Five College international students in their home countries. The goal was to provide examples of authentic language spoken in its natural cultural environment so that students of all ages can better understand the interplay between a language and its culture. We have tried to remain true to the language our subjects actually uttered. Therefore, we have not corrected grammatical errors and the videos sometimes show highly colloquial language, local slang, and regionally specific speech patterns. At times, we have noted the preferred or more standard forms in parentheses. Most of the transcripts and translations were prepared by the same students who filmed the video, although in some cases the transcripts have also been edited by a language expert.
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